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SESSION 3

e e

LINGUISTIC AND

LITERARY AND INTERCULTURAL

CULTURAL ASPECTS OF CONSIDERATIONS
TRANSLATION
Chair: Sehnaz TAHIR
‘Chair:Emel ERGUN = | Chair: Hasan ANAMUR | GURCAGLAR Chair: Arsun URAS YILMAZ
MESKOVA, Ludmila HITZEL, Frédéric GRIGORE, George VIALLON, Philippe / VIALLON, Virginie
(University Matej Bel de Banskd (CNRS France) (University of Bucarest, Romania) (University of Geneva, Switzerland)
17.00-17.20 Bystrica, Slovakia) “1’école de “Jeunes de langues’ “The Islamic Institutional Terminology and |  Introduction 4 une approche interculturelle théorique et
aaiiiete “L’interdisciplinarité et la traduction” du Palais de France 2 Beyoglu the Translation of the Koran” pratic la traduction des sites Internet”
(1663-1873) ou comment
apprendre la langue turque au
XVIIIe siécle”
PAPADIMA, Maria ETENSEL-ILDEM, Arzu GOUHAR, Saddik M. GRAMMENIDIS, Simos P.
(University of Athens, Greece) (Ankara University, Turkey) (United Arab Emirates University) (Aristotle University, Greece)
17.20-17.40 “La poésie en édition bilingue : quels “Un chef-d’ceuvre d’adaptation | “The dilemma of Cultural Transfer in ] ¢ traducteur frangais face a la culture culinaire grecque :
a ‘ enjeux pour 1"éditeur, le traducteur, le et/ou de recréation: le cas de Literary Translation From English into un médiateur interculturel ou un vecteur d’annexionnisme 7"
lecteur ?” Yorgaki Dandini d’ Ahmet Vefik | Arabic”
Pacha”
EVIRGEN, §ilan HALEVA, Beki ESCOBAR-MONTERO, Manuela
. (Galatasaray University, Turkey) (YTU, Turkey) (University of Seville, Spain)
17.40-18.00 “La traduction littéraire et la culture” “La traduction littéraire comme “The translation of similes”
¢ : médiatrice de transfert culturel:
un exemple
pertinent, Mémed le Mince”
18.00-18.15 | DISCUSSION :
19.00 COCKTAIL
- .
23 EKIM 2009 CUMA
23 OCTOBRE 2009 VENDREDI
22 OCTOBER 2009 FRIDAY
SESSION 1
PLENARY SESSION 5
Michel Ballard
09.30-10.15 (University of Artoise, France)
“L'espace-temps comme base traductologique”
10,15-10.30 COFFEE BREAK
Room 1 Room 3 Room 4
THEORETICAL AND TRANSLATOR TRAINING | CULTURAL APPROACHES
TERMINOLOGICAL | AND SPECIFIC DOMAINS
APPROACHES .
Chair: Elif DALDENIZ Chair: Y. | Chair: Asalet ERTEN Chair: Necdet NEYDIM
KVAM, Sigmund YA, Ogma YAZICI, Mine SARITAS, I.Eyilp'
(@stfold Unjversity College, Norway) Vice-President of the (Istanbul University, Turkey) (Istanbul Umversny,_Turkey)' . .
“Laove thy Neighbour™; On Prerequisites FE - ¢ 1 ining in Academia™ “Eski Uygur Tirklerinde geviri gelencgi”
for Developing a Textlinguistic Assaciation of Translation &
Translation Theory” President of the Association of
10.30-10.50

Translation Companies
“Professionalization and
Organization Development in
Translation Sector”

BAHAMEED, Adel Salem
(Hadhramaut University, Yemen)

STEJSKAL, Jiri
Founder and President of

KOCBEK, Alenka
(University of Primorska, Slovenia)

TUKEL KILIC, Yesim
(Okan University, Turkey)

“General theory of termindlogy”

“Professionalization in
Translation Sector”

“Fo las for Translating Proverbs™ . “Legal T : An Interdisci “K P Kayra
10.50-11,10 | ool for Translating Proverbs™ | CETR A and President of ATA | perapective” foter | e G PR S
“ATA’s Public Relations
Efforts”
?I\L Gorgfl%ul}«l i Ag]; ; MORALI, Mehmet AGIKBAS, Melck RESIDI, Nimetullah
Ning Fa chool of Translation, President of CEV-BIR. (Translator, Turkey) (Dc?clor. 'I‘}u'key)
11.10-11.30 Moroeco) member of CEATL Challenges of technical translation in | “Qincedeki **QI" 8zc0gdniin Torkge Cevirisi Haldunda

Turkey™

11,30-11.50

ALVES, Fahio
(Brasil)

plici and explicitation in
translation: a relevance-theoretic

approach™

11,50-12.10

DISCUSSION

12.30-13.00

EXHIBITION AND POSTERS

raTory




